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LA PRACTICA: los géneros del
“habla
_-'Ind@dcalidady“tibos” del lenguaje
i Conocimiento, habilidad, y sabiduria. -
linguiisticos

' Correspondencias estructuraes y formaleﬁ
entre el hablayy € entorno'social

Rezo, regario, saludo, chisme, denuncia,
peticion, chiste, burla. . .

» Lengugjey ley

Proyectos

TGk CONACyT Arch|vo deI03|d|omas

; rndlgenasdeChlapas

*_2.NSF-KDI: estudio comparatlvo del
geﬂo con tecnologladlgltal 3D j

e Reed College: d “conocmento
lingtistica” y un hablante mawro” del
tzot2| | zi nacanteco
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Principios empiricos

» 1 Interaccion, contextos“ naturales’, -
' ethografiadel hablacoht@(tuali'zada ; :
*_2. Grabacion “iconica ytecmcasanahtlcas
con los materl ales grabados
e Comparaaon—etnograflca ||ngunst|ca,
ocio-histérica

&

“ IDEOLOGIA

' Las actitudes linguiisticas, teorjas del lenguaje
* Etno-teorias ¥ |as privilegiadas deloslingtistas *
e |rvine& Gal'(2000): " lasideas con las duetanto los
participantes como los observadores enmarcan sus entendimientos de
s variedadeslingiisticas, y trazan las correspondencias entreéstos y
Ie,:illgerme Ioseventos, Yy lasactlwdades que tlenen sgnlflcadopaa 3
0s,
" Estas ideologias forman parte de lamateriaprima.- .~
1de la vidasocial (por gjemplo, Ias definiciones de
los grupos e identidades sociales)
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(Que es e lengugje?

_* Enantropologia
e --Boas: lenguay redidad conceptua '
“e _-Etnografiadel habla
i --Pragméticay metapragmética: €lhabla como
actividad
_* En Iallngwsncaortodoxa. una capaadad
cognoscitiva genética

~* " —-con ciertosfines funci onai&s parcial mente
universales

>
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* Latransparenciareferencial

o Lasprécticasjuridicasy unaldeologladela
transparencialingiiiica =~ -~~~

e -d sgnlflcajosereducealarefermua

. -—'Iatradui:cién “a piedelaletra’ o “palabra
porpalabra’ &nosoloposble, smosumple
sinproblemas - ¥

* .- laprécticade latraduccionen la corte
supuestamente garantiza estos resultados,

El ejemplo del lenguajey laley

_e ' Un arena notable de |ainteraccion entre |deolog|a,
practlcas de poder y estructura social ™

“e “Invalidez lingtiistica’ en Oregon < ¢ caso de
1Santiago Ventura Morales, que hemos presentado
envariasocasionesaqui ., .

~* yen Chlaoas el casodelosproc&eoslegdescon 5
protagonistas indigenas, en generd, y delos
" acusados del masacre de Ajte al ‘especificamente

Unaversion oficial

~ e “One of the questionsin the'questionnaire that the lawyers

sareinterested in, those of.you who arefluent in the:Spanish
language and you re able tounderstand Spamsh sufficiently
tounderstand the English transtation.of the words spokert
fram Spanish in the courtroom, keepin mind . . .the
translation of the Spanish language that you must rely on in

sthe course of this case isthat translationithat is made by the
court interpreter that will betranslating the language asit’s
spoken from the witness stand.”And that is the translation
that you rely on for your evidence.. | dof t know whether any.
of you, asI' say, understand Spanish, but we don’t want to get

rinto aS| tuation where wehave some juror in the jury room
sayi ng, “ Well, that s not what the witness really said, you
know:.” We ean’t do that.-You're bound to accept the
testimony as translated by the official court translator, and
that is one of thereasons the question isin the questionnaire

Los “traductores’

* “[This partlcular case . .. willinvolve
the use of lnterpreters as the defendant
in this case is unable to speak the
'English language and will ‘be,
throughout the course of trial, assisted ’
by his interpreter . ... In addition there

Jwill be aicourt interpreter that will be
present whenever anyone testifies whos
is not-fluent in the English language.”"

[692]

V oz, persona, y traduccion

¢ “We're going to have a series of Witnesses who do

not §peak English, obvieudy, and-l'‘m’asking[thé
translator] totranstate the questionsthat are asked
sthese people verbatim ... . word for word. And
then translate the respons% of the witnesses
verbati m, word for word., In other words, I'domt
want youi to say,“Well, the withess says,” forget

“that part. Just trandateiit verbatim, word for
word.” [1036-7] d
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. lapractica

*..Q. Do you,understand Spanish well?
"A.No.
Q- What isthe word you know |nSpan|sh for.
stabbing? '
MS. ROCHE: Mayl ad<how| canaskhlm
‘without giving the word? ! i
MR:HAUB: ‘Okay. L_et me rephrase the question:
Q:/(by Mr. Haub continuing) What Word.doyou :
use to say how the knlfe went mto the man’ s
" body?
MS:ROCHE: In what Ianguage”
MR. HAUB: In Spanish,
Al call it knife.

La*invalidez” o la*incapacidad®
: linguistica

* “The terms of that statute [ORS

133. 519]". . . direct that when a person
isa handlcapped person, any
‘handicapped person, and‘a person'who
doesn't.speak English and cannot. . -
communicate in English; is defined in
ithat statute as a handicapped person,
and an interpreter shall be appomted to
assist-that individual.” [628]

Otro aspecto tecnolagico dela -
transparencialingtistica

-+ Como haargumentado L.ourdes, la corte
norteamericaha tomapor supuesto Cl ertos -
esténdaresde al af abetismo

¢ Q. Can you tell us how:to write the:word so we can
see it? ;
A-In"Mestica? . i) ]
Q.'Yes,can you’> - [ M £ -
A.'No."No, | do.not know how to write.

~Q. If | gaveyou a piece of paper, could you write it?

5 7 ™ 5
laideologiade la® paranoia - -
3 . . e 7 . 39 f
linguistica
' Unateoriasocial y conceptualmente méss sofiti cada
*  “Whole Earth’ alsojustifiesits policy by referenceto other. .
concerns”. .. . “WholeEarth” contends that residents with dementia .
or other cognitive dysfunctions may have their conditions “exacerbated
by confusing communications; .. . More generally, “Whole Eartt?

* contends that “many resi jdentsfi nd oommunlcanonstha they do not
understand to be upsetting because they fear they arebeing “ talked +
about” or simply believethat, asamatter of courtesy, they are entitled
to understand what is being said within their hearing” .~

* = “Whole Earth further ]ustlfles itslanguage pO|le on the ground that

residents and family members complained“ on aregular basis’ about
saff speaking Spanlsh atthe. . fac1|1ty

A. Yes. ;
RSy e T -
3 - - = &

71 13 5
_Leyesexelusvistas: “English. -
5 77 v [
only” en el changarro
o Justificacion de una politica en términos practicos
o Plaintiffs were ngt;ject to state regulations pertainingto. -
' residential carefacilities. 'Specifically, 0:A.R. 411-055-
0051(3) provided in material part:

*(3) Qudlifications of Staff Giving Direct Care. All direct
care staff shall meet the following criteria: . . Beliterate *
and capabte of understanding written and-oral orders; -
communicate in English with residents, physicians, case

“managers, and appropriate others; and‘be able to respond
apprepriately to emergency situationsat all times. - 4

y. de “insubordinacion”

- (unadelas mu1eres era una) .. very
insubordinate employee because of the
language she spokein areas that were
‘not appropriate”’[DS, p. 47]

* <. the word insubordinate means being
rude and disrespectful. And speaking
‘languages, when'being counseled
about doing that, was msubordmate
[DS p. 47]




El ‘caso “ Spun Steak”

. Precedenteslegales(en e eﬂado |mportante
de Callfomla) =5

_Enlacesconel (ant| -)reci smo yla
‘promocion de” harmonlaramal en eI Iugar
detrabaj o’

“Paranoia’’: “...utilizan sus capabllldades blllngues .
‘paraacosar e lnsul tar ‘alos demas trabajadores en
unalengua queno podlm entender »

| ¥ .
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La*politica del lengugje” como
construccion ideol 8 |6gica

e Laideade* transparenua referen0|al" como. parte
del fondo concéptual -+ .
o “Thefactthatan employee may have to catch himself.or
sherself from.occasionally:slipping inta Spanish does not
impose a burden'significant enough to'amount to the denial
of-equal opportunity. . .. The fact that abilingual = - = *
- employee may, on oceasion, unconsciously substitutea’ =
Spanish word.in place of an English one does not override
“our conclusion that the bilingual employee can easily’

O
“Voluntad® y seleccion de codigo

e 'Itisaxjomatic that" the language a personwho is muiti-
lingual electstospeak at aparticular timeis®. . amatter of
choice.”..". The bilingual employee can readily.comply
with the English-only rule and still enjoy the privilege of

“speaking onithejob. “ Thereis no disparate impact™with
respect to aprivilege of employment* if theruleis one that
the affected employee canreadily obsefveand ’
nonobservance isamatter of mdlvndual preference " [SS,

1pp-8-9] 7

B Unade Iasdemandantestleneotrateona. SRy

= i

' complywiththerule” [SS,p.9} ' = i = 2
21 R 31 3

“Derechos linguisticos™-en un -
contexto politico-ideologico
. ContrasteentreOrgeon Austraha,y ;
Chigpas’ * | 3
« Contrastesentre retorlcay practi cas
mstltucmnaes !

Pos cion rronl cade losi nvesti gadores
“cientificos’
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